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CHAMBRE 
des Représentants. 

SÊANCE DU 9 FEVRIER 1 927. 

Projet de loi portant rev1s1011 des 
articles du Code civil relatifs au 
bail à ferme (1). 

TEXTE ADOPTÉ 
AU PREMIER VOTE (2). 

ARTICLE PREMIER. 

KAMER 
der Volksvertegenwoordigers. 

VEI\GADEBING VAN 9 F'EBHUAHI '1927. 

Wetsontwerp tot herziening van de 
artikelen van het Burgerlijk Wet­ 
boek betreffende de landpacht (1). 

TEKST 1N EERSTE LEZING 
AANGENOMEN (2). 

EERSTE ARTIKEL. 

L'article 17-42 du Code civil est corn- Artikel 1742 van het Burgerlijk Wet- 
plété comme suit : hoek wordt aangevuld als volgt : 

« S'il s'agit d'un bail à ferme, la « Geldt het een landpacht, dan heb- 
·veuve ou à son défaut. les enfants qui I ben de uieduu»: of, bij tuuir ontstenienis , 
occupa-ie-nt le bien au moment du de kinderen die het erf betrokken op 
décès du preneur, ont, pom· autant het oogenblik van het overlijden »an den 
qu'ils soient appelés à recueillir la suc- pachter, voor zoouerre zij geroepen zijn 
cession de celui-ci, le droit, nonobstant diens nalatenschap in ontvangst te 
toute convention contraire, soit de con- 1iemen, het recht, ondanks elke strijdige 
tinuer le bail, si celui-ci doit prendre I overeenkomst, hetzij de pacht voort te 
fi,n dans les trois ans, soit de le con-: zetten, indien deze binnen de drie jaar 
tinuer pendant trois ans, si te bail est I moet uerloopen, hetzij ze gedurende drie 
fait pour une durée plus longue. jaar voort te zetten, indien de pacht 

. voor een langer tijdsbestek is opgemaakt. 

(1) Projet de loi, n° 108 IS. E., 1925). j 
Proposition de loi, ll° 33 (S. E., -1921->J. 
Rapport, n° 429 (192~-1926). 
Amendements disjoints, n°• 83, 84 et 

85 (1926-1927)· 
Discussion générale : 

17, 18 et 25 novembre ·19~6. 
Discussion des articles : 

12, 13, 20, 26, 27, 28 janvier 1927; 
2 el 9 février 1927. 

(2) Les amendements adoptés au premier 
vote sont imprimés en caractères ita­ 
liques. 

(1) Wetsontwerp, ne ·108 (B. Z., 1925). 
Wetsvoorstel, n- 33 rB. z. 1925). 
Verslag, n• 429 (1925-H:l26). 
Afgescheiden amendementen, n" 83, 

84 en 85 (·!926-1921). 
Algemeene belumdeling : 

17, 18 en 25 November 1926. 
Brhaudeling der lwlikelrn : 

12, ·13, 20, 26, 27, 28 Januari 19'.27; 
2 en 9 Februari 1927. 

(2) De in eerste lezing aangenomen amen­ 
dementen zijn cursief gedrukt. 

H 
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» En cas de concours, les en(ants 
devront être tl'uccord, 

>> La faculté de résiliation est subor­ 
donnée à un congé donné au bailleur 
dans l'année qui suit le décès. 

» ln geval van samenbesuum, moeten 
de kinderen lie: onder hen eens zijn. 

» Het vermogen om de pacht te 
breken is afhankelijk van een opzeg­ 
ging aan den verpachter gedaan, bin­ 
nen het jaar volgende op het over- 
lijden. 

>> Le congé sera donné trois mois 1 » De opzegging zal gedaan wor- 
au moins avant l'expiration de l'année den ten minste drie maanden vó ór het 
d'exploitation en cours, telle qu'elle verstrijken van het loopend bedrij f's­ 
est déterminée par le bail, ou i1 défuut, jaar, zooals dit door de paehtovereen­ 
par l'usage des lieux. Si le congé n'a komst, of bij ontstentenis, door het 
pas été donné dans ce délai, il ne plaatselijk gebruik bepaald is. Werd 
vaudra que pom l'expiration de l'an-! de opzegging- binnen dien termijn niet 
née d'exploitation suivante. )> 1 gedaan, dan geldt zij slechts vo or het 

verstrijken van het volgend bedrij fs- 

AnT. 2. 

A l'alinéa premier de l'article 1748 
du Code civil, sont supprimés les mots 
« fermier ou » •.• 

AnT. 3 (ancien 2bis.). 

L'alinéa 2 de l'article I ï48 du Code 
civil est remplacé par les dispositions 
suivantes : 

cc L'acquéreur d'un Lien rural ne 
peut expulser le fermier avant que le 
terme du bail, déterminé en vertu de 
l'nrticle 1774 du Code civil, ne soit com­ 
plètement expiré et que préavis ait été 
notifié en vertu de i'crticle 1775. 

>) Le même préavis s'impose lorsqtt'il 
s'agit d'un bail non authentique et sans 
date fixe. Le cas échéant, le délai sera 
prorogé de manière que l'occupation 
prenne fin aux dates fixées pour la 
sortie par le bail, ou, à défaut, par 
l'usage des lieux (1). 

)> La disposition qui précède ne s'ap­ 
plique pas à la faculté d'expulsion l{Ue 

(1) La disposition suivante a été rejetée au 
premier vote : 

jaar. » 

Anr. 2. 

In het eerste lid van artikel -l 7 48 
van het Burgerlijk 'Wetboek worden 
de woorden c< pachter or » .•• wegge­ 
laten. 

ÀRT. 3 \ vroeger 21.>is). 

Lid 2 van artikel 1748 van het Bur­ 
gerlijk Wetboek wordt door de volgende 
bepalingen vervangen : 

« De pachter mag door den verkrijger 
van een landeigendom niet uitgezet 
worden vooraleer de pachttermijn, he­ 
paald uit kruchte van artikel 1774 i1a1i 
het Burgerlijk Wetboek, volledig geëùi­ 
digd is en dat opzeg is gedaan op grond 
van artikel fï75. 

)> Wanneer de pacht niet authentiek is 
en geen vasten drtt11m heeft. dient de-zelfrle 
opzeg te worden gedaan. ln voorkomend 
geval, zal de termijn zoodanig worden 
verlengd dat het gebruik eindigt op de 
datums voor het vertrek bepaald door- de 
pacht of. bij ontstentenis, door het plaat­ 
selijk gebruik (1). 

i, De voorafgaande bepaling wordt niet 
toegepast op het recht van uitzetting dat 

11) De volgende bepaling werd in eerste 
lezing verworpen : 

Toute renonciation anticipée du fermier aux I u Elke vervroegde afstand, door den pachter, van 
droits lui reconnus par la disposition précédente de rechten hem door de vorige bepaling toegekend, 
est nulle ei non avenue. ! is nietig en van geener waarde . ., 
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le bailleur se serait réservée quant à 
certaines parcelles déterminées au bail 
et pom· Ic cas seulement ou elles sc­ 
raient vendues comme terrain à hàtir ou 
comme terrains industriels. 

» // indemnité à paye1· au fermier 
ne pourra, nonobstant toute convent-ion 
contraire. être inîériew:e à celle que 
prévoit l'article 1ï46 du Code civil. » 

Anr. 1, (ancien 3). 
L'article ·I 76H du Code civil est 

complété par la disposition sui/Jante : 

c< Dans les baux de biens ruraux, 
La sti7mlalùm d'une clause pénale 
ou celle de la condition résolutoire 
expresse seront de nul effet. » 

Ain. 5 (ancien lt,). 
Les dispositions suivantes sont inter­ 

calées dans le Code civil, dont elle for­ 
meront l'article i 766bis : 

cc Toutes clauses et coutumes restrei­ 
gnant la liberté du fermier quant au 
mode de culture des terres de labour 
ou quant à la disposition des produits 
de la ferme, sont nulles et non avenues. 

» Sont toutefois valables les clauses 
qui limitent la libre disposition du 
fumier de forme au cours du bail ou 
de la paille au cours cf es deux dernières 
années, ainsi que celles qui stipulent en 
[aueur du bailleur pour son usage per­ 
sonnel et celui de son ménage la [our­ 
niture de certains produits de la [erme 
à im prix qui n'est pas inférieur à celui 
du marché. )> 

ART. 6 (ancien 5). 
L'article -177/t- du Code civil est rem­ 

placé par les dispositions suivantes : 

cc Le bail d'un bien rural est fait pour 

de verpachter zich zou hebben voorbe­ 
houd en voor sommige in de pachtover­ 
eenkomst bepaalde perceelen en alleen 
voor· het geval dat deze als bouwgrond 
of als nijverheidsgrond zouden verkocht 
worden. 

« Ondanks elke strijdige overeenkomst, 
ma9 de aan den pachtor te betalen ver­ 
goedin9 niet minder betlrtuien. dan die 
'V001'Ûen bij artikel 174G van het Bur­ 
gerlijk Wetboek: » 

Ain. 4 (vroeger 3). 
Artikel -1766 van het Burgerlijk 

Wetboek wordt aangevuld met de vol­ 
gende bepaling : 

<< In de pachten van de landeigen­ 
dommen. zullen het beding utm een 
strafbepaling of dit van de uitdrukke­ 
lijke ontbindende voorwaarde zonder 
het minste uitwerksel ûjn. » 

ART. ;5 ( vroeger /4). 
De volgende bepalingen worden 

opgenomen in het Burgerlijk Wetboek, 
waarvan zij artikel i ifü,ois zullen uit­ 
maken: 

« Alle bepalingen en gebmiken 
waardoor de vrijheid van den pachter 
omtrent de wijze van bebouwing der 
akkergronden of omtrent. de beschik­ 
king over de producten van de hoeve 
worden beperkt, zijn nietig en van 
geener waarde. 

« Zijn · echter geldig, de bepalingen 
welke de vrije beschikking van de stal­ 
mest beperken tijdens het verloop van 
de pacht, of van het stroo tijdens het 
verloop van de laatste twee jaren, euenals 
die uiaarbi] ten voordeele van den ver­ 
pacluer, voor diens persoonliik gebruik 
en dat van zijn qesin, de le1Je·ring wordt 
bedongen van sommige hoeoeproducten 
tegen een prijs die niet lager is dan de 
morktpriis. » 

AnT. 6 (vroeger 5). 
Artikel J 7ï !~ van het Burgerlijk 

Wetboek wordt door de volgende bepa­ 
lingen vervangen : 

cc De pacht van een landeigendom 
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un terme de trois années minimum, wordt gesloten voor een termijn nm 
nonobstant toutes stipulations con- ten minste drie jaar, niettegenstaande 
traires. alle strijdige bepalingen. 

,i Lorsque les parties n'ont pas fixé » Wanneer partijen den duur van de 
la durée du bail, celui-ci est fait pour pacht niet hebben vastgesteld, is deze 
trois années nonobstant tous usages gesloten vo or drie jaar, nieuegen- 
contraires. staande alle strijdige gebruiken. 

» Ces dispositions ne s'appliquent ,, Deze bepalingen worden niet loc- 
pas : gepast : 

-t0 Anx conventions dont l'objet im­ 
plique une durée inférieure à une 
année; 

2° A celles qui sont relatives à des 
immeubles acquis ou expropriés pour 
cause d'utilité publique; 

3° ,1 celtes qui sont faites avec leurs 
colons par des institutions d'assistance 
sociale. 

>> Elles ne s'appliqwmt pas non pl-us 
lo1·squ'il s'agit d'accorder un délai an 
fermier qui demande à retarder sa sortie 
aprés l'échéance fixée dans le bail. 

i> Toutefois, s'il s'agit d'un terrain 11 
bâtir ou à usage industriel et s'il a été 
déclaré tel au moment du bail, le bail­ 
leur aura la faculté de résilier moyen­ 
nant préavis de six mois avant l'échéance, 
à charge de payer au preneur une in­ 
demnité qui ne pourra être inférieure 
au tiers du prix du bail, pour le temps 
qui reste à courir ». 

ART. 7 (ancien 6). 

1" 0 p de overeenkomsten waarvan 
het roorwerp een duur van minder dan 
één jaar in zich sluit: 

2° 0 p die welke betrekking hebf,en 
op ten openbaren nutte aangekochte o( 
onteigende vaste qoedere« ; 

3° Op die welke door instellingen van 
socialen bijstand met hunne pachters 
zijn aangegaan. 

n Zij worden evenmin toeqepast, wan­ 
neer het geldt een uitstel te verieenei: 
aan den pachter die vraagt om zijn 
uittreden tot na den in de pacht bepaal­ 
den »erualdtu] te mogen verdagen. 

>i Geldt het echter een grond om op 
te bouwen o/ l!OOI' nijverlte-ïdsgebr1tik 
bestemd, en is deze als dusdanig aange­ 
geven op het ooqenblik der iterpacli.ting, 
dan ud de verpachter de pacht mogen 
verbreken mits opz,egging œs mtumder: 
m,,;,. den 'l1e1'Valdag, mits aan den pach­ 
ter een vergoeding te betalen die, voor 
den nog ouerblijoenden pachttijd, niet 
minder mag bedragen dan een derde 
·van den pachtprijs. » 

ÁRT. 7 ( vroeger 6). 

L'article l 775 du Code civil est rem- , Artikel 1775 van het Burgerlijk 
placé par la disposition suivante : Wetboek wordt door de volgende be­ 

paling vervangen : 
cc Le bail des biens ruraux, même « De pacht van de landeigendommen, 

lorsque les parties en ont fixé la durée zelfs wanneer partijen den duur er van 
et nonobstant toute stipulation con- hebben bepaald en niettegenstaande alle 
raire. ne prend fin qne par un congé strijdige bepaling, neemt slechts een 
donné deux années franches avant l'ex- einde door een opzegging gedaan twee 
piration du bail. volle jaren na het verstrijken der pacht. 

» Cette règle n'est pas applicable s'il » Deze regel is niet van toepassing 
1'agit de conoeniums dont l'objet im-1wamiee1· het overeenkomsten betreft die 
pliq~t~ u!ie ~hu·1e infërie1~re ? -u,,i~ armé~· een duu» van min dan één jam· tot 
ou s il s a<Jll d un terrain a bâtir ou a i1oonve1'p hebben of wanneer het een 
usaqe industriel rentrant dans le cas! bouw- of nijverheidsgrond betreft, be­ 
prévu à l'alinéa final de l'article pré- hoorend tot het geval voo·rzien bij d,; 
cédent, slotalinea ·van ket vorige artikel. 
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» Le congé sera de six mois s'ils' agit 
d'un immeuble acquis ou c.xprop1·ié 
pow· ca11sc d'utilité uublique, d'un un­ 
meuble occupé par un colon m valu 
d'une convention [cue avec une institu­ 
tion d'assistance sociale, ou d'un bail 
prorogé ainsi qu'il est prévu àt'alinéa 4 
de l'a rticle précéileut, » 

AHT. 8 (ancien 7). 

L'article 07H . du _C_ode c'. vil est 1 . Artikel -1776 van het litugerlijk 
remplacé par la disposition suivante : Wetboek wordt door de volgende 

bepaling vervangen : 
« 1irt. 1776. - A défaut du congé 

prévu par l'article ·J ïïti, le bail, à son 
expiration légale ou conueiuionnelle, est 
continué pour un terme de trois années. 

)) Il en sera de même si, à l'expira­ 
tion du bail, le preneur reste et est laissé 
en possession nonobstant le congé. >> 

Ain. 9 ( ancien 8). 

§ f. - Nonobstant toute convention 
contraire, le fermier u le droit de foire 
les plantations, constructions, travnux 
de drainage, ainsi qne tous ouvrages 
utiles ü sa jouissance et conformes ù la 
destination du bien Joué, et peut les 
enlever au cours du bail. 

Le bailleur peut, au plus tard un an 
après le congé. signifier au fermier sa 
volonté, soit de retenir moyennant 
indemnité les plantations. construc­ 
tions, travaux et ouvrages qui ont .été 
faits sans son consentement écrit, soit 
de contraindre le fermier à leur ent eue­ 
mc11t. Le bailleur ne peut toutefois pas 
exiger l'enlèvement des travaux de drai­ 
nage dont l' exécution assure une plus­ 
value au bien loué. A défaut de cette 
s·iynification, le [ermicr peut faire l'enlè­ 
vement. 

>> De opzegging zal M'S maanden be­ 
dragen, indien het een ten openbaren 
nutte. aangekocht of onteigend vast goed 
betrc(t, een vast goed betrokken door een 
pachter, krachtens een overeenkomst 
gesloten met een instelling van socialen 
bijstand, of van een verleuqdc peclu 
zooals is voorzien bij alinea 4 van het 
uoriqe artikel, » 

Aur, 8 (vroeger i). 

cc 1irt. 17ï6. - Bij ontstentenis van 
de opzegging voorzien bij artikel nns, 
wordt de pacht, bij luiar door de wet of" 
volgens overeenkomst qereqeùlen afloop, 
gedurende een termijn van drie jaar 
uoortqeset. 

>) Dit geldt eveneens indien, bij het 
ocrstrijkcn der pacht, de pachter blijft 
en, ondanks de op·zegging, in bezit uiord; 
gelaten. n 

AnT. 9 (vroeger 8). 

~ 1. - Ondanks elke strijdige over­ 
eenkomst, heeft de pachter het recht 
beplantingen aan te leggen, gebouwen 
op te trekken, druineerinqsroerken te 
maken, alsmede om het even welke 
werken dienstig voor zijn gebruik en 
strookend met de bestemming van het 
verpachte erf; hij mag dezelve ook, 
tijdens den pachttijd, doen verdwijnen. 
Ten uiterste, een jaar na de opzeg­ 

ging, kan de verpachter aan den pachter 
zijn wil hcteekenen van, mils vergoe­ 
ding, de beplantingen, gebouwen, 
kunst- en andere werken, welke zonder 
zijne séliri/telijke toestemming werden 
aangebracht, uoor zich te behouden. 
of wel den pachter dwingen ze te doen 
verdwijnen. /)e verpachter mag echter 
niet de verdwiining eischen utni de drai­ 
neerinqsuierken; wier uitvoering aan hel 
verpachte er/ een meerwaarde verse­ 
kert, /Jij ontstentenis van deze beteeke­ 
ning, mag de pachter ze doen verdwij­ 
nen. 
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Si te bailleur exige i'enlévement ou 
si le fermier use de la [acuité préou» 
ci-dessus, te fermier doit rétoblir les 
lieux dans l'état où il Les a reçue. 

Si les plantations, constructions, tra­ 
vau» de drainage ou uutres 01w1·a!1es 
ont ét« [uits avec le couseiuemcnt écrit 
du bailleur, le [ermier a fr droit d'exi­ 
ger qui, celui-ci les reprenne moqennon! 
indemnité. 

§ 2. De uittredende pachter heeft 
recht op een vergoeding voor het stro o. 
de mest en de navetten door hem bij 
zijn vertrek achtergelaten, voor de bij 
voorraad ~edane bebouwingen, voor de 
verbeteringen toegebracht aan den staat 
van reinheid der gronden, aan de afslui­ 
tingen, aan de wateratloopgreppels, 
aan de wegen dienende voor het bedrijf 
der hoeve en aan de kunstwerken tot 
dît bedrijf behoorend. 

~ 3. De vergoeding is gelijk : mor 
het stroo, de mest, de navetten en de 
bij voorraad gedane bebouwingen, aan 
hunne waarde op het oogenblik van 
de uittrede uit cle hoeve ; voor de 1,crbc­ 
terinqen, beplantingm, gebouwen, drai­ 
neerinqs- en andere werken, aan de 
meerwaarde welke. op hetzcl'[de ooqcn­ 
blik en gelet op zijne bestemming, voor 
het verpachte er] daaruit voortvloeit- 

§ 4. De pachter is aan den verpach­ 
ter een vergoeding verscliuldiqd WCIJClls 

de verliezen veroorzaakt door het geurek 
aan reinheid of onderhoud. door sleclue 
bebouwing of alle andere Lekortkomin­ 
gt·n aan zijne verplichtingen. De aan 
den uittredetulen. pachter toekomende 
ver9oedi11y zal. in voorkomend ycval, 
tot beloop van het bedrag zijner scliuld 
j,•gens den verpachter, ·vereffend worden. 

~ 5. Dans l'apprecuuion des iiidem-1 3 5. Bij de scltauing van de verr,oe­ 
nués revenant au fermier sortant, il est I dingen ioaarop de uiuredcnde pachter 
tenu compte des anuntaqes q11i lui ont l recht heeft. wordt 1'ekening qehouüe« 
été consentis par le bailleur en considé- met de uoordeelen hem door den ver- 

§ 2. Le fermier sortant a droit à une 
innemnité du cher des pailles, engrais 
et arrière-engrais qu'i I abandonne à sa 
sortie, du chef' de ses avances aux cul­ 
tures; ainsi que du chef des améliora­ 
tions à l'état de propreté des terres, aux 
clôtures, aux rigoles d'écoulement des 
eaux, aux chemins servant à l'exploita­ 
tion de la ferme, et aux ouvrages d'art 
afférents à cette exploitation. 

~ 3. L'indemnité est égale : pour 
les pailles, engrais. arrière-engrais et 
avances aux: cultures, à leur valeur au 
moment de la sortie de ferme; JJ01t1· les 
améliorations, pltmtations , coustruc­ 
lions, travaux de drainage et outres 
ouvrages, à la plus-value qui. Clll même 
moment. en résulte pom· le bien loué, 
eu égard û sa destination. 

§ i. Le fermier doit une ùulemnùé 
au bailleur du che] des pertes causées 
par le défont de propreté ou d'entretien, 
la mauvaise culture ou tous autres 
manquements à ses obligations. [_.,'in­ 
demnité reveïumt au fermier sortant 
sera, le cas échéant. compensée jusqu'à 
c011curre11ce du montant de sa delle 
envas le bailleur, 

Indien de uerpachter de ve1·dwijning 
corder of' indien de pachter van boven­ 
vermeld vermogen gebruik nuuikt, moet 
de pachter de plaatsen in demeltden 
staat herstellen, uiaarin hij ze gevonden 
heeft. 

India» de beplantingen, yebollwe11, 
drainccrinqs o{ andere merken ioerden 
verricht met de qeschreven toestemminq 
vau den »erpactucr, heeft de pachter 
het recht van dezen laatste te eisclten 
dat hij dezelve, mils veryoecli119, over­ 
neme. 
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ration de l'exécution des travaux effec­ 
tués par le ptencm·. 

§ H. Les conventions reltuiues aux 
indemnités de sortie établies par les 
parties ne sont pas soumises au . .t règles 
ci-dessus, lorsque la durée du bail est 
de douze ans ou plus, à la condition 
toutefois que l'occupation du preneur 
ait une durée effective d'au moins douze 
ans. 

~ 7. Pendant les trois premiers mois 
de tout bail à ferme, l'une des parties 
peut contraindre l'autre à faire dresser 
un état des lieux détaillé. En cas de 
refus, le juge de paix peut désigner un 
expert pour y procéder, par un juge­ 
ment non susceptible d'appel (1). 

Ain. -10 (ancien 9). 

L'article 9 de la loi du -15 avril -188!~ 
est rédigé comme suit : 

cc A1·t. 9. - Le bailleur n'est privi­ 
légié que pour une année échue des 
fermages, pour l'année courante, et 
pour les dommages-intérêts qui lui 
seraient accordés à raison de l'inexécu­ 
tion des obligations du fermier rela­ 
tives aux réparations locatives et à la 
culture. 1, 

puchter toegestaan ter· wille van de door 
den pachter uitgevoerde toerkeu, 

§ 6. De overeenkomsten betreffende 
de door partijen vastgestelde uittre­ 
dings11ergoedinge11 zijn niet aan boven­ 
staande regelen onderworpen, wannee1' 
de duur van den pachttijd twaal/ jaar 
of'mec1· dan twaalf jaar bedraagt, mits, 
echter, de bezetting van den pachter ee11 
wer·keiïjken duur heelt van ten minste 
twaalf'jaar. , 

§ 7. Gedurende de eerste drie maan­ 
den van elke landpacht, kan een 
van partijen de andere dwingen een 
omstandige plaatsbeschrijving te doen 
opmaken. ln g·eval van weigering, kan 
de vrederechter, bij een vonnis niet 
vatbaar voor hooger beroep, een des­ 
kundige aanstellen om daartoe over te 
gaan (1). 

Ain. JO (vroeger 9). 

A1'tikel 9 der wet van -15 April 1884 
wordt opgesteld als volgt : 

(( A1·t. 9. - De verpachter is slechts 
hevo orreeht voor een ~ervallen jaar 
van de pachtprijzen, voor het loopend 
jaar, en voor de schadeloosstellingen 
die hem zouden toegekend worden uit 
hoofde van het niet uitvoeren der ver­ 
plichtingen van den pachter, hetretlende 
de herstellingen ten laste van den 
pachter, en de bebouwing. » 

AttT. f-1 (ancien 1.0). 

L'article 20, -1°, alinéa premier, de lal Artikel 20, '1°, eerste alinea, van de 
loi du 16 décembre 185-1 est rédigé wet van -16 December -185-l moet luiden 
comme suit : 

<< 1° Les loyers et formages des 
immeubles, sur les fruits de Ja récolte 
de l'année, et sur le prix de tout ce qui 
garnit la maison louée ou la ferme, et 

ART. J ( (vroeger 10). 

als volgt : 

cc De huur- en pachtprijzen van 
vaste goederen, op de vruchten van 
den oogst des jaars, en op de waarde 
van .al wat het verhuurde huis of 

(i) Il a été admis que le § ï pourra être /i) Er is overeengekomen dat § 7 bîj de 
remis en délibération à l'occasion du second tweede lezing opnieuw in behandeling mag 
vote. komen. 
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S'il s'agit d'une forme, pour une 
année échue des formages et pour l'an­ 
née courante. » 

~e. tout te ~ui sertit l'exploitation de la Ide hoeve __ ~toffeerl en van _al wat tol 
Ier me, savoir : het bedrijf van de hoeve dient, name­ 

lijk : 
S'il s'agit d'une maison, pour deux Indien het eeu huis geldt, \'OOl' twee 

années échues ; en outre, pour l'an- vervallen jaren; daarenboven, voor het 
née courante ainsi que pour celle qui Io opcnde jaar, alsmede voor dat wat er 
suivra, et mèrne, si Jes baux sontauthen- op volgt, en zelfs, indien de pachten 
tiques ou si, étant sous signatu,·e privée, authentiek zijn, of indien zij, onder­ 
ils ont une date certaine, pour tout ce haudsch zijnde, een zekeren datum 
qui est á échoir; dans ce dernier cas, les hebben, voor al hetgeen nog moet ver­ 
autres créanciers ont le droit de relouer vallen; in dit laatste geval, hebben de 
la maison, pom· le restant du bail, et de overige schuldeischers het recht het 
faire leur profit des loyers, i1 la charge, huis, voor het overblijvend gedeelte 
toutefois, de payer au propriétaire tout I van den huurtijd, weder te. verhuren 
ce qui lui serait encore dù ; 1 en de huur voor zich te nemen, mits, 

echter aan den eigenaar te betalen al 
hetgeen hem nog zou verschuldigd 
zijn; 

Indien het eene hoeve geldt, voor 
een vervallen jaar derpachtsonuuen en 
voor het loo pend jaar. ,> 

AnT. 12 (ancien H ). 

Pour la location de leurs biens 
ruraux, l'État, les Provinces, les Corn­ 
munes et les Établissements publics 
procèdent par voie de soumission sous 
pli cacheté. 

Néanmoins, deux années au moins 
avant l'expiration de tout bail en cours, 
ces administrations font connaître, par 
lettre recotnrnandée, à I'occupant, si 
elles sont disposées à renouveler le bail, 
en indiquant le prix et les conditions 
qui auront été soumis préalablement 
aux avis et auront reçu les approl.ations 
prévus par les lois administratives. 
L'occupant se prononce (lans un délai 
de trois mois. 

A défaut d'accord, la location se fait 
par voie de soumission sous pli cacheté 
et l'occupant qui a régulièrement rem­ 
pli ses obligations a la faculté d'option 
au fermage atteint par la soumission la 

ART. t2 (vroeger li). 

Het verpachten van hunne land­ 
eigendommen zal dool' den Staat, de 
Provinciën, de Gemeenten en de Open­ 
bare ini·ichtingen gedaan worden door 
middel van inschrijving onder gesloten 
omslag. 

Echter, laten deze besturen, ten 
minste twee jaar vùùr het verstrijken 
van iedere loopende pacht, bij aange­ 
toekenden brief aan den pachter weten 
of' zij geneigd zijn de pacht te hernieu­ 

. wen, dit met vermelding van den prijs 

.en de voorwaarden welke vooraf onder­ 
worpen zullen geweest zijn aan de 
kennisgevingen en de goeikeurïngen 

.zullen hebben ontvangen, voorzien bij 
de bestuurswetten. De pachter neemt 
een besluit binnen een termijn van 
drie maanden. 

Indien zij het niet eens worden, 
geschiedt de verpachting dooi· middel 
van inschrijving onder gesloten omslag. 
en de pachter, die regelmatig zijn ver­ 
plichungen heeft nageleefd, heeft het 
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plus élevée émanant d'une 
reconnue solvable ( 1). 

AnT. -13 (ancien 1'2). 

personne · recht van voorkeur voor den paclrtp1·ijs 
! die door de hoogste insch1'ijving uumlt 
1 bereikt; uitgaande van een gegoed erkend 
1 persoon (1). 

: ART. ra (vroeger -12). 

Disposition transitoire. , Overgangsbepaling. 

, Les_ dispositions de la presente lo_i ne: . De bepalingen van deze wet worden 
s appliquent pas aux baux de l>1ens, niet toegepast op de pachten van land­ 
ruraux en cours au moment de son', eigendommen, loopende op het oogen- 
entrée en vigueur. blik van hare inwerkingtreding. 

Toutefois. les congés des bau» lie Echte», zullen de op"eggin9en tian 
biens ruraux, postérieurs au 1"· février de pachten ·van landciqedommen, !!an 
1997 nauront effet que deux années I lateren datum dan 1 Februari 192ï, 
a ;ès. 1 u'ils auront été donnés. Le cas\ slechts h_t.m 1.ûtu·erking. hebben twee s: · 
, P , l , . , nadat Z't/ zul! en gegeven geweest urn, 
e~l~eant, le, délai s<:ra proroge ~c ma-1 Desçevalletul, zal de termijn zo_oclanig 
niere que l occupatum prenne fin aux won/en uerlenqd, dat de betrekkrng een 
dates fixées pour la sortie pa1· te bail. einde neemt op de daturas »astqesteid 
ou, à défaut, par l'usage des lieux. door de pcchtouereenkomst, of, bij ont- 

stentenis van 'pachtovereenkomst, door 
het plaatselijk geb.,.uik. 

('l) Le dernier alinéa a été supprimé all (1) Het laatste lid is in eerste lezing 
premier vote. ll était conçu comme il suit: weggevallen. liet luidde als volgt : 

Les articles 1775 et i176 du ûode civil s'appli- De artikelen 177iî en 1776 van het Burgerlijk 
quent aux baux des biens ruraux des administrations Wetboek worden toegepast op de pachten van de 
publiques. l landeigendommen der openbare besturen. 


